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Miloslava  K n a p p o v á  (Praha) 
 

MILAN MAJTÁN: NAŠE PRIEZVISKÁ. Veda, Bratislava 201 4, 
195 s. ISBN 978-80-224-1357-2 

 
PhDr. Milan Majtán, DrSc., známý a mezinárodně uznávaný slovenský onomastik, 

u příležitosti svých 80. narozenin věnoval slovenské a šíře slovanské onomastické 
rodině a slovenské veřejnosti, jakož i sobě krásný dárek. Jeho publikace Naše priez-
viská má podle jeho slov napomoci zlepšit stav, za kterého na Slovensku dosud chybí 
monografické nebo slovníkové zpracování příjmení. Při práci s příjmeními využil jak 
svých dlouholetých plodných a všestranných zkušeností na poli onomastiky, tak i ve 
své autorské a významné redakční práci na Historickém slovníku slovenského jazyka 
(Veda, Bratislava 1991–2008). Výsledkem jeho práce je monotematická publikace, v 
níž za zasvěcenými vstupními odbornými výklady (s. 7–50) následují o jednotlivých 
příjmeních popularizující studie a články publikované původně v odborných časopi-
sech, takže uživatel získává fundovaný vhled do vývoje i systému příjmení užívaných 
na Slovensku. 

Autor člení knihu do několika oddílů, které si stručně představíme. Prvním z nich 
je Vznik a používanie priezvisk. Autor seznamuje s vývojem příjmení, jimž předchá-
zelo od 13. století na pozici druhého osobního jména za jménem křestním používání 
prímena (česky příjmí), které nebylo dědičné. Až od zákonné kodifikace Josefa II. v 
70. letech 18. století dochází na Slovensku obdobně jako v českých zemích v rámci 
Rakouska-Uherska k ustavení povinnosti mít dědičné příjmení. Jazykové kořeny 
příjmení užívaných na Slovensku jsou velmi pestré, a to jako výsledek společenských 
a historických dějů v mnohonárodnostním státě. Odrazily se v nich stopy valašské 
kolonizace, německého, chorvatského i polského dosídlování, husitských válek i 
tureckých nájezdů, vliv češtiny, němčiny, maďarštiny i latiny, a to v předspisovném 
období slovenského jazyka s jeho rozmanitými nářečními jevy. 

Autor ve stručnosti seznamuje s gramatickou stránkou příjmení: základní grama-
tickou podobou příjmení je mužský rod (ten Kohút, Múčka, Strnisko), a to jak u 
adjektivních příjmení jakostních a vztahových (Malý, Jesenský), tak i přivlastňovacích 
(Petrov). Příjmení se přechylují -ová, -á (Slivková, Krátká), v hovorové slovenštině a 
nářečích nejčastěji příponou -ka (Kupcovka) i dalšími.  

- Podle statistických výzkumů z posledních let (přesněji neurčeno) se na Sloven-
sku vyskytuje na 200 000 příjmení, přičemž k nejčastějším patří příjmení pocházející z 
křestních jmen (Baláž, Lukáš), z označení zaměstnání (Kováč, Molnár) a etnika 
(Horvát, Polák). 

Oddíl Motivácia a jazyková výstavba priezvisk seznamuje čtenáře s nejčastější-
mi motivacemi, na jejichž základě vznikala příjmení užívaná na Slovensku. Především 
jsou to příjmení, která se vyvinula z křestních jmen; z nominativních podob se 



Recenze                                                                                     Acta onomastica LV 
 

363

vyvinula příjmení Ján, Juraj, Michal, Beňadik (z Benedikt), Jakub, Gregor, Štefan, 
Pavol, Peter, Andrej, Gašpar, Adam a řada dalších.  

- Z ženských křestních jmen vznikala příjmení nejčastěji příponami -in (Ivančin) 
a  -ák/-iak (Jankuliak). Ze jména otcova byla příjmení odvozována příponami -ov/-uv/ 
-uf (Adamov, Miškuv), vztah synovský či k rodině vyjadřovaly přípony -ovie, -ove, -oje 
(Ďurove, Valenteje), -ovic (Markovic), -(ov)ič (Adamovič) (autor upozorňuje, že tato 
přípona nesignalizuje jednoznačně chorvatský původ), a západoslovanské přípony       
-oviech, -ových aj. (Matúšoviech, Šimkových).  

- Z domáckých podob (křestních) jmen vznikla celá řada příjmení, která původ-
ně mohla signalizovat synovský vztah. Příjmení jsou nejčastěji zakončena na -o (Fabo, 
Timo), -ko (Adamko, Balko), -čo (Dančo, Pavčo), -ík (Bartoník, Romaník), -čík (Tom-
čík, Urbančík), -ák/-iak (Macák, Blahušiak), -ek/, -ček (Blažek, Matejček), -áň (Ku-
báň), -aš, -uš (Vojtáš, Macuš), -a (Petera, Klima), -ka (Tomaška), -ica (Adamica), -ta 
(Bohata, Janota); v souvislosti s valašskou kolonizací se uplatnil i sufix -ga (Balaga, 
Mišiga).  

Další velkou skupinu tvoří příjmení motivovaná zaměstnáním, řemeslem a růz-
nou další činnosti svého prvotního nositele; jsou opět buď ve tvaru nominativu (Bed-
nár, Hrnčiar, Krajčo), z něhož byla odvozována příponami -ík (Kolárik), -čík (Bednar-
čík), -ovič (Krajčovič). 

- Z označení různých příbuzenských vztahů vznikla příjmení jako Babák, Dedík, 
Zeťák, Bratko, Prístavok (přiženil se do manželčiny rodiny), podle společenského 
zařazení např. příjmení Pančík, Hospodárik, Zemaník, Varmecký (člen obecní rady 
podle maď. vármegye = župa). 

Příjmení podle původu pocházejí z obyvatelských jmen (Bytčan, Nitran), odvo-
zená bývají příponou -ec (Myjavec) nebo -ák (Radimák) (tato přípona má podle autora 
expresivní zabarvení, což je její příznak i v češtině) a dále i v podobě adjektiv odvoze-
ných z osadních názvů (Košický, Hrušovský); (maďarskou příponou je -i, slovenskou 
obdobou -y: Ruttkai – Ruttkay z Ruttka = Vrútky); dále pocházejí z krajových obyva-
telských jmen (Kysučan, Moravčík, Liptai) a etnických a národnostních jmen 
(Bosniak, Turok, Cigánik, Sasko; Habán – podle pojmenování příslušníků náboženské 
skupiny novokřtěnců).  

Četná příjmení vznikla podle vlastností tělesných i duševních z adjektiv, substan-
tiv i sloves (Čierny, Lačný, Múdry, Bujna, Boháč, Hrubiak, Krasoň, Slanec, Chudík, 
Hrbek, Lysko; Mlčoch, Skuhra, Kačala, Klopaj, Matlo); základem těchto příjmení 
často bývá metafora, vznikají přímo z pojmenování zvířat, rostlin a jiných reálií 
blízkých tehdejšímu člověku (Búrka, Lasica, Lastovka, Šošovica, Topor), někdy i z 
různých slovních spojení (Pomajbo = Pomáhaj Boh!), Kotleba (Gott lieb!). 

Jak se postupně vyvíjela jednojmenná pojmenovací soustava v dvoujmennou, 
příjmení se průběžně ustalovala, jejich výchozí průzračnost, typická zvláště pro pře-
zdívky, se vytrácela a rozhodujícím se stal jejich onymický význam. Současná kodifi-
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kace spisovné slovenštiny (obdobně jako v češtině) příjmení nereguluje a respektuje 
jejich ustálenou podobu danou matričním a rodinným územ. Umožňuje se ovšem 
příjmení ze závažných důvodů změnit.  

Rozsáhlý oddíl Príbehy a súvislosti priezvisk představuje rozmanitá příjmení v 
různě dlouhých (od šesti řádků po stránku a čtvrt) partiích, v nichž jsou příjmení 
etymologicky vysvětlena, obvykle historicky doložena a někdy statisticky (např. počty 
rodin) doplněna; čtenář se setkává s články nazvanými podle příjmení, např. Adamka; 
Galko, Valko, Vanko; Trebula, Príbula a Príbus, Masár, Masarik a Rezník; Hrnčiar, 
Lančarič a Figul; Hucko, Dudík a Gajdoš; Kmecko a Španko; Devera, Faško a Zolvík; 
Servátka, Cmarko, Škvarka a Pražienka a řadou dalších. Příjmení začleněná do 
jednotlivých článků spolu souvisejí nejčastěji svým původem, vznikovou motivací a 
lexikálními východisky. Čtenář se např. dozví, že Kleskeň má původ v nářečním po-
jmenování tvarohového koláče, Parobok je původně „mládenec, šohaj“, Devera bylo 
nejčastěji označením mužova bratra, Čatloš pocházející z maďarštiny znamenal 
„zbrojnoš“, z latiny přejatý Rotarides je „kolář“, Oboňa původně znamená „džbán“, 
Soboňa je někdejším označením zvířete, které přišlo na svět v sobotu atd. Jen namát-
kou uvedené příklady svědčí o autorových hlubokých etymologických znalostech a 
zkušenostech. 

Součástí monografie je i několik kratších kapitol. Jednou z nich je Z turzovských 
priezvisk, která stručně osvětluje původ tamějších příjmení; lze se v ní poučit, že 
Varmus pochází z polštiny s výchozím významem „zeleninová polévka“, Tatarka je 
původně „pohanka“, Prasličák souvisí s přesličkou a Lajčák je původně „černý beran“.  

- Priezviská a genealógia na příkladech poukazují na skutečnost, že genealogický 
výzkum se neobejde bez výzkumu vývoje a jazykové výstavby příjmení. Část věno-
vaná bibliografii  samostatně uvádí autorovu bibliografii věnovanou osobním jménům 
a dále bibliografii monografií a slovníků věnovaných příjmením od převážně sloven-
ských a dalších slovanských autorů. 

Závěrečnou a velmi významnou část publikace tvoří Index/Abecedný slovník, ve 
kterém jsou na stránkách 147–194 abecedně seřazena (s odkazem na stránky, na nichž 
se vyskytují) především příjmení uvedená v publikaci, jejichž (podle autora) neúplnost 
a nestejné zpracování lexikálních východisek, slovotvorných prostředků a hláskových i 
grafických podob vyplývá z okolností a způsobu vzniku publikace. 

Publikace Milana Majtána Naše priezviská je bezesporu významným přínosem 
nejen pro antroponomastiku slovenskou, ale šíře slovanskou i neslovanskou. Ukazuje 
etymologickou, lexikální i slovotvornou pestrost příjmení užívaných na Slovensku 
jako odraz historických, národnostních a společenských událostí, které se v tamějším 
teritoriu odehrály. Zároveň z jeho výkladů a příkladů vyplývá, že motivační okruhy a 
slovotvorné prostředky uplatňující se při vzniku příjmení užívaných na Slovensku jsou 
obdobné českým (i v češtině máme příjmení vzniklá z hypokoristik odvozených 
příponami -ík, -čík, -ák, -ek, -ček, -a, -ta), slovanským i evropským. Autor je v prezen-
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taci své publikace po mém soudu zbytečně skromný. I když jde o první slovenskou 
„vlaštovku“ monograficky věnovanou příjmením užívaným na Slovensku, jde o dílo 
velmi cenné a užitečné, které dosvědčuje autorův široký onomastický záběr a zároveň 
vzbuzuje naději, že tento záběr bude M. Majtán i nadále rozšiřovat, k čemuž mu 
přejeme mnoho zdaru. Gratulace k autorovým osmdesátinám tak zároveň splývá s naší 
gratulací k jeho velmi vítané a přínosné monografii Naše priezviská i s díky za jeho 
dlouholetou plodnou a přínosnou spolupráci s českou onomastikou. 

 


